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ПРОТИСТОЯННЯ НОРМАНІВ І САКСІВ НА МАТЕРІАЛІ ІСТОРИЧНОГО РОМАНУ ВАЛЬТЕРА СКОТТА «АЙВЕНГО»
В історичному романі «Айвенго» В. Скотт змальовує Британію XII ст. – коли в країні посилилися протиріччя між її народами, зокрема норманами та саксами. Загострилися внутрішні міжфеодальні конфлікти, відносини між феодалами та селянами стали напруженими. Король Англії намагався зміцнити державу, створити централізовану монархію. В історичному романі «Айвенго» письменник привертає увагу читачів до проблеми порозуміння між двома народами, з яких має народитися одна нація – англійська. Події, описані у творі, відбуваються у долині річки Дон між містами Шефілд і Донкастер, територію яких вкривали величезні лісові площі. Довкола цієї місцевості знаходилися маєтки  Вентворт, Ворнкліф-парк і Ротергем. Ходили чутки, що багато років тому на ці місця нападав казковий вонтлейський дракон. Також саме тут відбувалися запеклі зіткнення періоду цивільної війни Червоної та Білої Троянд: «In that pleasant district of merry England which is watered by the river Don, there extended in ancient times a large forest, covering the greater part of the beautiful hills and valleys which lie between Sheffield and the pleasant town of Doncaster. The remains of this extensive wood are still to be seen at the noble seats of Wentworth, of Warncliffe Park, and around Rotherham. Here haunted of yore the fabulous Dragon of Wantley; here were fought many of the most desperate battles during the Civil Wars of the Roses; and here also flourished in ancient times those bands of gallant outlaws, whose deeds have been rendered so popular in English song» [4, c. 24].
Час дії припадає на роки правління в Англії короля Річарда І Левове Серце, саме на період його повернення з Третього хрестового походу. На зворотному шляху до батьківщини король Англії потрапив у підступний полон до герцога Австрії Леопольда V, з яким мав до цього тривалий конфлікт. Леопольд V передав Річарда імператорові Генріху VI, в’язнем  котрого він залишався, доки за нього не було отримано викуп у 150 тисяч марок [3]. Англійські піддані з нетерпінням чекали повернення свого правителя, хоча надій на його швидкий приїзд було небагато: «Such being our chief scene, the date of our story refers to a period towards the end of the reign of Richard I., when his return from his long captivity had become an event rather wished than hoped for by his despairing subjects, who were in the meantime subjected to every species of subordinate oppression» [4, c. 24]. 
Зображуючи у творі проблему норманского завоювання, конфлікт двох племен, які населяють країну – переможців і переможених, Вальтер Скотт показує тогочасні реалії з неймовірною точністю, читач немов сам опиняється в Англії XII століття, його хвилює майбутнє держави, а серце охоплює співчуття до поневоленого населення. Автор зазначає, що прихід Вільгельма І Завойовника 1066 року та загарбання ним англійського престолу посилили тиранію феодалів і простий люд буз змушений зазнати значних поневірянь: «A circumstance which greatly tended to enhance the tyranny of the nobility, and the sufferings of the inferior classes, arose from the consequences of the Conquest by Duke William of Normandy» [4, c. 25].
Свободолюбиві англійці не корилися волі гордовитих нормандців, але протистояти їм або чинити опір не могли, не маючи достатньо сил для цього. Проте навіть  переможені, вони зберігали свою мову та звичаї, хоча становище їх у суспільстві значно погіршилося «Four generations had not sufficed to blend the hostile blood of the Normans and Anglo-Saxons, or to unite, by common language and mutual interests, two hostile races, one of which still felt the elation of triumph, while the other groaned under all the consequences of defeat» [4, c. 25].
[bookmark: _GoBack]Переломним моментом, що привів англосаксів до такого становища, була битва при Ганстінгсі, що відбулася 14 жовтня 1066 року. Це була вирішальна битва у завоюванні Англії [1]. У ній нормандське військо під керівництвом герцога Нормандського Вільгельма здобуло перемогу над англійськими військами Гарольда II. Гарольд II загинув у битві, легенда розповідає, що стріла влучила йому в око. Незважаючи на деякий подальший супротив англійців, битва при Гастінсі вважається подією, після якої Вільгельм повністю захопив владу в Англії. Це дало можливість нормандській знаті почувати себе повноправними володарями на англійських землях. Спочатку Вільгельм конфіскував маєтки усіх англійських лордів, що воювали на боці Гарольда, та розділив більшість з цих земель між норманами (хоча деякі родини спромоглися «викупити» свою власність та титули, звернувшись із проханням про це особисто до Вільгельма). Ці конфіскації викликали заворушення, що викликало ще більше конфіскацій, і ця схема безупинно діяла впродовж приблизно п’яти років після битви при Гастінгсі [2]. Так фактично вся панівна верхівка англійського суспільства стала нормандського походження. «The power had been completely placed in the hands of the Norman nobility, by the event of the battle of Hastings, and it had been used, as our histories assure us, with no moderate hand» [4, c. 25].
Аби закріпити свої позиції в країні, а також щоб запобігти можливим повстанням, нормандці знищили майже всю знать англосаксонського походження або ж позбавили її своїх володінь. При своєму майні залишалася лише невелика кількість тих англійських землевласників, які отримали землі у спадок: «The whole race of Saxon princes and nobles had been extirpated or disinherited, with few or no exceptions; nor were the numbers great who possessed land in the country of their fathers, even as proprietors of the second, or of yet inferior classes» [4, c. 25].
Політика правлячої верхівки була спрямована на те, щоб приглушити навіть найменшу надію на супротив. Саме тому переможених саксів не лише всіляко принижували та обмежували, їх змушували коритися новим законам, насаджених племенем-завойовником. До підданих нормандського походження король був значно лояльнішим: «The royal policy had long been to weaken, by every means, legal or illegal, the strength of a part of the population which was justly considered as nourishing the most inveterate antipathy to their victor. All the monarchs of the Norman race had shown the most marked predilection for their Norman subjects; the laws of the chase, and many others equally unknown to the milder and more free spirit of the Saxon constitution, had been fixed upon the necks of the subjugated inhabitants, to add weight, as it were, to the feudal chains with which they were loaded» [4, c. 25].
У зв’язку з тим що територію країни населяли люди різних національностей, відповідно розмовляли вони різними мовами і не завжди могли розуміти один одного. Так норманські барони не розмовляли саксонською, а говорили виключно нормано-французькою, натомість англійці не знали французької мови, спілкуючись між собою більш мужньою та виразною англо-саксонською:  «At court, and in the castles of the great nobles, where the pomp and state of a court was emulated, Norman-French was the only language employed; in courts of law, the pleadings and judgments were delivered in the same tongue. In short, French was the language of honour, of chivalry, and even of justice, while the far more manly and expressive Anglo-Saxon was abandoned to the use of rustics and hinds, who knew no other» [4, c. 26].
Проте довго так усе залишатися не могло. Феодалам-норманам і їх рабам-саксам потрібно було хоча б якось розуміти один одного, і ця необхідність привела до появи місцевої говірки, що являла собою суміш французької та англо-саксонської мов. Це змішання не лише дало можливість двом народам, які проживали на одній території, але розмовляли різними мовами, нарешті хоч якось порозумітись, а й поклало початок зародженню сучасної анлійської мови, тієї, яку ми можемо чути зараз. Звісно, з того часу мова значно змінилась, архаїзми виходили з ужитку, з’являлися нові слова – неологізми, словник значно збагачувався за рахунок іншомовних запозичень, але головні риси сучасної англійської мови були закладені саме в той час: «Still, however, the necessary intercourse between the lords of the soil, and those oppressed inferior beings by whom that soil was cultivated, occasioned the gradual formation of a dialect, compounded betwixt the French and the Anglo-Saxon, in which they could render themselves mutually intelligible to each other; and from this necessity arose by degrees the structure of our present English language, in which the speech of the victors and the vanquished have been so happily blended together; and which has since been so richly improved by importations from the classical languages, and from those spoken by the southern nations of Europe» [4, c. 26].
Нормани почували себе повноправними володарями на англійській землі. Вони займали місцеві замки, отримували титули, використовували працю місцевого населення на власну користь та поводилися зі своїми слугами-саксами на власний розсуд, всіляко обмежуючи їх права та свободи. Вільгельм проголосив себе самого власником практично усієї землі, над якою його війська отримали контроль, та затвердив своє право розпоряджатися нею на власний розсуд. Таким чином, землю можна було отримати лише від короля. Навіть коли активний спротив його владі припинився, Вільгельм та його барони продовжували використовувати свої позиції для розширення та консолідації норманського контролю над країною. Наприклад, якщо англієць-землевласник помирав, не залишивши нащадків, король (або, в разі нижчого рівня землевласників, один із його баронів) міг призначити спадкоємця; призначений спадкоємець зазвичай походив із Нормандії. Вільгельм і барони також здійснювали жорсткий контроль за успадкуванням майна вдовами та дочками, часто змушуючи таких виходити заміж на норманів. Таким чином нормани заступали місцеву аристократію та прибирали на себе контроль над верхніми прошарками суспільства [2]. 
Окрім узурпації влади та викорінення англосаксонскої аристократії, нові володарі земель Англії всіляко обмежували простий люд. Як вже зазначалося вище, англійці низького походження змушені були коритися новим законам та правилам. Окрім того, нормандці контролювали майно саксів, забороняючи їм мати зброю. Підтвердження цьому знаходимо у тексті роману «Айвенго»: «Besides these bands, a less orderly and a worse armed force, consisting of the Saxon inhabitants of the neighbouring township, as well as many bondsmen and servants from Cedric's extensive estate, had already arrived, for the purpose of assisting in his rescue. Few of these were armed otherwise than with such rustic weapons as necessity sometimes converts to military purposes» [4, c. 280].
Такі заборони мали цілком зрозумілий практичний характер – аби уникнути можливих збройних виступів переможених саксів, нормани забороняли їм не лише використовувати, а узагалі мати будь-яке бойове знаряддя. Так навіть у випадку облоги, нормани мали б перевагу, незважаючи на всі сильні сторони суперника: «The Normans, with the usual policy of conquerors, were jealous of permitting to the vanquished Saxons the possession or the use of swords and spears. These circumstances rendered the assistance of the Saxons far from being so formidable to the besieged, as the strength of the men themselves, their superior numbers, and the animation inspired by a just cause, might otherwise well have made them» [4, c. 280].
У романі йдеться і про політичну нестабільність країни. Стан анархії та розгубленості, коли король Річард Левове Серце залишив Англію і подався у Хрестовий похід, утиск слабкого сильним стало нормою. Становище найнижчих верств населення помітно погіршилося, до економічних форм гноблення додалися ще національні утиски саксів з боку нормандських завойовників. Все це стимулювало зростання втеч селян йоменів. На сторінках свого роману В. Скотт розповідає про поширення розбійницьких банд, котрі почали з’являтися у відповідь на таку несправедливість й неправду англійських законів. Проте бандити, незважаючи на загальноприйняту думку, були далеко не хаотичним збродом простолюдинів: «Here Locksley assumed his seat – a throne of turf erected under the twisted branches of the huge oak, and the silvan followers were gathered around him. He assigned to the Black Knight a seat at his right hand, and to Cedric a place upon his left. «Pardon my freedom, noble sirs», he said, «but in these glades I am monarch – they are my kingdom; and these my wild subjects would reck but little of my power, were I, within my own dominions, to yield place to mortal man»» [4, с. 364].
Хоча В. Скотта часто критикували за надмірне зображення «ворожнечі між саксами та норманами, яка начебто була присутня у часи правління Річарда», сам письменник у «Посланні присвяті» до роману «Айвенго» визнав, що дозволив собі деякі неточності, коли йшлося про історичні події. Історик Едуард Август Фріман  стверджував, що наприкінці дванадцятого сторіччя нащадки саксів і норманів називали себе «англійцями», а не «саксами» і «норманами».
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